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C.°  I  -  2. 


no  lia  mucho  tiempo  que  vivía  un  hidalgo, 

vivait  ¡1  n'y  a  pas  longtemps  un  Gentilhomme, 

lebte  ver  nicht  langer  Zeit  einer  von  jenen  Edelleuten, 

there  lived  not  long  ago  one  of  those  old-fashioned  gentlemen, 


C.°  I  -  3. 


de  los  de  lanza  en  astillero,  adarga  antigua,  rocín  flaco  y  galgo  corredor. 

de  ceux  qui  ont  une  lance  au  ratelier,  une  vieille  rondache,  un  roussin  maigre,  et  un  lévrier. 

welche  einen  Spiess  am  Lanzenbrett,  einen  alten  Schild,  ein  mageres  Ross  und  einen  flinken  Windhtind  besitzen. 

who  are  never  without  a  lance  upon  a  rack,  an  oíd  target,  a  lean  horsc,  and  a  greyliound. 


C.''  I  -  4. 


Una  olla  de  algo  más  vaca  que  carnero, 

Un  morceau  de  vianda  dans  la  marmite,  plus  souvent  bceuf  que  monten, 

Eine  Schüssel  mit  mehr  Kuh-  ais  Hammelfleisch, 

His  diet  consisted  more  of  beef  than  mutton, 


C."  II  -  5. 


Tenía  en  su  casa  una  ama  que  pasaba  de  los  cuarenta, 
La  maison  était  composée  d'une  gouvernante  de  plus  de  quarante  ans, 
Bei  ihm  wohnte  cine  Haushálterin,  welche  die  Vierzig  liinter  sicli, 
His  whole  family  was  a  house  Keeper  something  turned  of  forty, 


C.°  II  -  6. 


\  '^'1 


y  una  sobrina  que  no  llegaba  á  los  veinte, 

d'une  niéce  qui  n'en  avait  pas  vingt, 

und  cine  Nichte,  welche  die  Zwanzig  noch  nicht  erreiclit  liatte, 

a  niece  not  twenty, 


C."  II  -  7 


JOSÉ    BUSS   ¥  cía.     fiEUTORES  1 


y  un  mozo  de  campo  y  plaza , 

et  d'un  valet  qui  faisait  le  service  de  l'écurie  et  travaillait  aux  cliamps, 

sowie  ein  junger  Bursche,  der  die  Feld-  und  Hausarbeit  besorgte, 

and  a  man  that  served  in  the  house  and  in  tlie  field, 
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REUTUfiES  3.    MflD:;iO 


y  así  llevó  á  su  casa  todos  cuantos  pudo  haber  dallos: 

par  ce  moyens  ¡1  collectiona  autant  qu'il  en  pu: 

er  brachte  deren  so  viele  zusamnien,  ais  er  habhaft  werden  konnte: 

by  which  mcans  he  collected  as  many  of  them  as  he  could: 
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C.°  IV  -  16. 


sacó  su  espada  y  le  dio  dos  golpes 

il  tira  son  épée,  et  lui  en  donnant  deux  cotips 

nalim  er  seinen  Degen  und  versetzte  ihm  zvvei  Hiebc. 
he  drew  liis  sword,  and  tried  its  edge  upen 


Cap.  1.  -  17. 


CiBRER*  -  EDITOR 


V  CÍA..  fOENCARRAL  8 


y  con  el  primero  y  en  un  punto  deshizo  lo  que  había  hecho  en  una  semana: 

11  tira  son  épée,  et  le  frappant  de  toute  sa  forcé,  il  trissa  du  premier  coup  tout  son  ouvrage  de  la  semaine: 
zerstorte  aber  schon  mit  dem  ersten  und  in  einem  Augenblicke  das  Werk  einer  ganzen  Woche: ... 
but  with  the  very  first  stroke  he  undid  in  a  moment  what  he  had  been  a  whole  week  in  donig: ...    . 
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Cap.  1.  -  21. 


,   CABRERA  ■  EDITOR 


JOSÉ  BLASS  Y  Cía.,    fUEtlCARRALS 

«Si  yo  por  malos  de  mis  pecados,  ó  por  mi  buena  suerte, 

«Si  pour  mes  peches,  disait  il,  ou  plutót  pour  mon  bonheur, 

Wenn  ich,  zur  Strafe  meiner  Sünden  oder  zu  meinem  Glucke 

Should  1,  by  good  or  ill  fortune 


Cap.  1.  -  22. 


¡Oh  cómo  se  holgó  nuestro  buen  caballero  cuando  hubo  hecho  este  discurso, 

Oh  'que  notre  héros  fut  content  de  lui  lorsqu'il  eut  fait  ce  discours! 

O  wie  freute  sich  unser  guter  Ritter,  ais  er  diese  Rede  gehalten, 

Oh  how  our  good  gentleman  enjoyed  the  delivery  of  this  speech 
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Cap.  II.  -  3. 


1  ClA.,   ÍUENCAHRAL  8 


y  por  la  puerta  falsa  de  un  corral  salió  al  campo 

il  sort  par  une  porte  de  derriére,  et  se  voit  enfin  en  campagne.^. 

und  ritt  durch  die  HintertMr  seines  Hühnerhofes  auf  das  fre.e  Feld  h.naus. 

and  at  the  prívate  door  of  his  back-yard  sallied  out  into  the  fields 


Cap.  II.  -  4. 


J05E  eUSS  Y  ClA..   FüEriClRmLBO.    M«0Sl3 


Apenas  había  el  rubicundo  Apolo 

A  peine  le  dieu  du  jour  avait  répandu  sur  la  terre. 

Kaum  hatte  der  glühend  rothe  Apoll 

Scarce  had  the  ruddy  Phcebus 


Cap.  II.  -  5. 


^3^i 


JOSÉ  BUSS  Y  cía. 


y  con  esto  caminaba  tan  despacio,  y  el  sol  entraba  tan  apriesa 

tandis  que  le  soleil,  déjá  sur  sa  tete  l'enveloppait  de  ses  rayons 

und  dabei  ritt  er  so  lange  fort  .ind  die  Sonne  sticg  so  rascli  herauf.    . . . 
and  all  this  while  he  rodé  so  softly,  and  the  sun's  heat  increased  so  fast. 
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CABRERA       EDlTfR  JOSÉ  BLASS  Y  CÍA-,    FüENCARRAL  6 

luego  que  vio  la  venta  se  le  representó  que  era  un  castillo 

n'eut  pas  plutót  découvert  riiótellerie,  qu'il  la  prit  pour  un  cliáteau  superbe.  . 

so  dünkte  ihm  die  Schenke,  sobald  er  sie  erblickte,  ein  Schloss 

he  no  sooner  saw  the  inn  but  he  fancied  it  to  be  a  castle 
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Cap.  11.  -  26. 
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uní  Buss  V  ciL.  SIN  urro  i 


si  el  ventero  no  lioradara  una  caña, 

que  jamáis  il  n'en  serait  venu  á  bout  si  l'auberg'Ste, 

aber  ihm  zu  trin'cen  zu  gehen.  ware  rein  unnioj;l¡cli  íew^s'-i.  \v?nu  dei'  W'irtli, 

to  give-hiin  drinl<  would  liave  been  uttcriy  inipo-;sihle,  U<  I  n  <    Hie  innl<ceper, 
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Cap. 


-  5. 


Ci8HEf)A  ■  EOlTOft 


E  BLÍSS  V  Cía    s:n  mateo  1, 


y  que  él  asimismo,  en  los  años  de  su  mocedad 

ma  jeunesse  entiére  fut  consacrée  á  cet  honorable  exercice 

er  selbst  habe  sich  in  seinen  jüngern  Jahrcn 

that  he  himself  had  in  his  youth 
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Cai'.  III.  -  15 


.  CABRERA  ■  EDITOR 


y  tornó  á  pasearse  con  el  mismo  reposo  que  primero. 

et  recommence  á  se  promeiier. 

und  ging  mit  derselben  Rulie  wieder  auf  und  nieder,  wie  zuvor. 

and  theii  walked  with  the  same  serenity  as  before. 
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Cap.  III.  -  21. 


y  tornó  á  la  vela  de  sus  armas 

reprit  sa  promenade  anssi  traiuniillemeiit  qii'auparavant 

und  setzte  dic  Waffenwache  fort 

and  returned  to  tlie  guard  of  liis  ariiis 


Cap.  111.  -  22. 


.   CABRERA  ■  EDITOR  JOSF  StASS  V 

llegándose  á  él  se  disculpó  de  la  insolencia 

il  vint  lui  demander  excuse 

er  trat  dalier  zu  ihm  und  cntschuldigte  sich  wegen  der  Freclilieit . . 

so  coming  lo  him,  he  excused  himself  for  the  insolence 
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Caí-.  IV.  -  10 


J1SÉ  BUSS  V  cIA-,    sin  mateo  i.  MÍOB'O 


donde  le  dio  tantos  azotes 

et  le  fustiga  beaucoup  plus  fort  qu'auparavant 

worauf  er  ihn  dermassen  durchprügelte 

where  he  gave  him  such  a  flogging 
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Cap.  IV.  -  21. 
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.   CABREfl*  -  EDITOB 


Cansóse  el  mozo,  y  los  mercaderes  siguieron  su  camino, 

Enfin  il  rcjoiquit  la  troupe,  qui  continua  son  chemín,    .... 

Der  Bursche  wurde  mude  und  die  Kaufleute  setzten  ihren  W  eg  fort, . 

The  mulé  driver  was  tired,  and  tUe  merchants  pursued  tlieír  lourney, 
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Cap.  V.  -  1. 


JOSÉ  BLASS  V  C'A     MN  ttitO  V    M*DRIO 


.   CABRERA  ■  EOITOH 

el  cual  viendo  aquel  Hombre  allí  tendido  se  llegó  á  é\ 

et  s'aprocliant  de  cet  liomme, 

■  ■  ■  ■    ais  dieser  den  Mann  am  Boden  liegen  sah,  trat  er  nalier  lunzu, ... 

: : : : :  Índ  he,  seemg  a  man  lie  at  his  full  Icngth  on  the  ground,  came  up  to  h>m, . 


Cap.  V.  -  2. 


.,  CABRERA  ■  EOlTon 


le  limpió  el  rostro, 

nettoya  son  visagc 

wisclitc  cr  ilim  das  Gcsicht, . 
he  wiped  liis  face, 
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Cap.  V.  -  6. 


'1 


JOSÉ  eUSS  Y  Cijl    5XH  MATEO  1.  MIORIO 


al  cual  tomó  de  la  rienda,  y  del  cabestro  al  asim, 
prlt  sa  bride  d'iiiie  iiiaiii,  le  licoii  de  l'aiie  de  l'aiitre, 
nahm  diesen  bciiii  Zii;j;el  iiiid  den  l-.sel  beim  llaifterstrick, 
whicli  he  took  by  tlie  bridle,  aiid  liis  ass  by  thc  lialter, 
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Cap.  V^  -  9. 


JOSÉ  BLASS  Y  CU.  »r(  MJkTCÚ  1,  M:0 


entró  en  el  pueblo 

arrivérent  aii  village  ... 
ritt  er  in  das  Dorf  eiii  .  .  . 
lie  entered  tlie  village  . . 


"3  S  — . 


^  ^  =  s 

—    5:  =  "^ 

«  ._  -a  •;: 


'^     O.   ^    = 


S  o 


J3    rr    cj    D. 


A 

S 

— 

o 

> 

•CD 

5 

™ 

iJ 

,, 

<■> 

c: 

L- 

n 

o 

t 

o 

% 

o 

> 

>> 

,-!( 

ra 

rn' 

rn 

— 

X3 

O 

•=: 

o 

p 

> 


I  ^ 

C3    "O 


O    — 


O  ¿  r  S 
.5  •::  en  .2 


S  —  °  ^ 

—      o  5  TO 

■rt      M  g  U 

o      M  ~  >. 

M    C  -  o 


■g  ü  £  5; 

o    n    o  := 
-J  O  c7)  > 


—   "^  •—    o 


«  £ 


O 


S    o    p  -^ 


M      C      t.     ■- 


=     o     o     g- 

—  ^  TI  — 


Cap.  VI  -  1. 


entraron  dentro  todos  y  la  ama  con  ellos, 
ils  entrérent  tous  dans  la  chambre,  la  gouvcrnante  avcc  eux, 
sie  traten  zusammen  ein  und  mit  ihnen  auch  dic  Hauslialterin, 
tliey  all  went  in,  thc  honsekecpcr  witli  thcm, 


Cap.  VI.  -  2. 


^      Sev.ií:^ 


JOSÉ  BUSS  V  cU     SAN  MA-EO  1    MADRID 


volvióse  á  salir  del  aposento  con  gran  priesa, 

elle  sortit  de  la  chambre, 

kehrte  sie  sclileunigst  uní  und  cilte  hinaus  aus  deni  Ziinnicr, 

she  ran  out  of  the  room. 
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Cap.  Vil.  -  1. 


JOSÉ  BDGS  Y  CU      SAN   t 


Por  acudir  á  este  ruido  y  estruendo  no  se  pasó  adelante 

Tout  le  monde  se  pressa  d'accourir,  abandonnant  avec  précipitation  l'examen  des  livres 

Auf  dies  Gesctirci  und  Larmen  liefen  sie  eiligst  hinzu  und  liesscn  die  Durclisuchung 

Called  away  by  this  noise  and  outcry,  they  proceded  no  farthcr 
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Cap.  vil  -  7. 


,   CABRERA  -  EDiTOH 


le  murasen  y  tapiasen  el  aposento  de  los  libros, 

firent  murer  siir-le-cliamp  la  porte  du  cabinet  des  livres,  . . 
dass  sie  das  Büclierzimmer  vermatierten  iind  verschlosseii, 
to  wall  np  and  plaster  the  room  where  tlie  bool<s  were,  .  .  . 


Cap.  VII.  -  8. 
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.   CíBREBí  -  EDITOn 


Llegaba  adonde  solía  tener  la  puerta  y  tentábala  con  las  manos, 

Tátait  avec  ses  mains,  toujours  á  l'endroit  oú  jadis  était  cette  porte, 

Ais  er  an  den  Ort  kam,  wo  sich  die  Thüre  sonst  befundcn,  tnstcte  cr  mit  den  Híinden, 
He  carne  to  the  place  where  the  door  used  to  be,  and  trlod  it  witli  Mis  liands 
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Cap.  vil  -  10. 


-  EDITOR 

que  al  tiempo  de  partirse  aquel  mal  viejo  dijo  en  altas  voces, . .  . 

que  ce  méchant  vieillard  nous  dit,  en  s'en  allant 

der  verwünschte  Alte  sagte,  ais  er  hinausfuhr,  mit  lautiM-  Stimme, 
tliat  on  leaving,  the  oíd  villain  said  in  a  loud  voice 
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Cap.  Vil.-  12. 


.   CA3RERÍ      EDITOB 


una  noche  se  salieron  del  lugar 

une  belle  nuit,  partirent  du  village 

zogen  beide  eines  Nachts  aus  dem  Dorfe  .  .  . 
tliey  sallied  forth  froni  the  village  onc  niglit 
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Cap.  VIII.  -  3. 


y  dándole  una  lanzada  en  el  aspa,  la  volvió  el  viento  con  tanta  furia, 

Quant  il  attaqua  l'ail  du  moulin,  le  vent  commenqa  á  souffler  si  fort, 

indem  er  ilir  mit  der  Lanze  einen  Stich  in  den  Flügel  versetzte,  drehte  diesen  der  Wind  so  heftig  lierum, 
as  he  drove  his  lancepoint  into  the  said  the  wind  wliirled  it  round  with  sucli  forcé 
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Cap.  VIH.  -  6. 


'  CU      SIN  MUEO  1.    MAORiO 


y  ayudáiidüle  á  levantar 

¡1  eut  de  la  peine  á  relever  son  niáitri: 

nnd  half  ihm  aufstehen 

and  helphig  liim  to  rise 
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Cap.  VIII.  -  8. 


pero  enderécese  un  poco,  que  parece  que  va  de  medio  lado, 

mais  redressez- vous  un  peu,  car  vous  allez  tout  de  cote, 

aber  richtct  euch  doch  ein  wcnig  in  die  Hohe,  denn  ¡hr  sitzt  ganz  windschief, 

but  straighten  yourself  a  little,  for  you  seem  all  on  one  side, 
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Cap.  VIII.  -  10 


L  CABfiERt  -  EDlTOn 


En  resolución,  aquella  noche  la  pasaron  entre  unos  árboles,  y  del  uno  de  ellos  .  . 

La  nuit  vint;  nos  aventuriers  la  passérent  sous  des  arbrcs 

Schliesslich  brachten  s¡e  jene  Nacht  unter  Baumen  zu,  und  ven  einem  derselbcn 
Finaliy  they  passed  the  night  among  some  trees,  from  one  of  whicli 


Cap.  VIII.  -  11. 


Toda  aquella  noche  durmió  Don  Quijote  pensando  en  su  señora  Dulcinea, 

II  se  garda  bien  de  fermer  les  yeux,  et  ne  pensa  qu'á  Dulcinée, 

Jene  ganze  Naclit  sclilief  Don  Quijote  nlcht,  sondern  daclite  an  seine  Gebieterin  Dulcinea, 

All  that  night  Don  Quixote  lay  awake  thinking  of  liis  lady  Dulcinea, 
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Cap.  VIH.  -  21. 


.  CABRERi  -  EDITOR 


JOSÉ  euss  V  ck,  SAN  mateo  t.  maorio 


siguieron  su  camino,  haciéndose  más  cruces 

poursuivent  leur  route,  en  faisant  des  signes  de  croi.x 

ritten  sie  ihres  Weges  weiter,  indem  sie  melir  Kreuze  sclilugen 
tliey  pursued  their  journey  making  more  crosses 


_    o    5n  « 
o    !-    «    O 

■=    O    g  £ 


O        (V) 

■a  5: 


^   =¿  ^ 


«   5.^ 


'f^ 

N 

0 

CTj 

f ) 

rn 

. 

^ 

r/l 

S 

es 

^ 

fi 

m 

0 

^ 

í 

0 

o     ¿     K      5 


o 


=  M  C3      Ki 

rt  I  S  I 

^  ni  aJ  ■- 

I  g  ^5 

(V)  _^  —    T3 


c^     u-     c 


t;       ¿i  tt> 


n 

T3 

j: 

rt 

UJ 

M 

— 

3 

^ 

o 

o 

•a 

tfl 

r. 

■*-* 

o 

rS 

2 

T3 

nS 

M 
C 
o 

oj" 

T3 

O 

o 

T3 

3 

3 

•* 

cr 

a 

O, 

O 

o 

c 

<u 

Q 

n 

C 

Cf 

•a 

"   -^ 

.X, 

b/i 

n.    o 

< 

a    u 

< 

•n 

<a 

hí) 

o   c 

ca 

a' 

^  Q 

«" 

"ñ 

1) 

1) 

en       QJ 

r: 

Oi 

■a   p 

B3 

o. 

53   o. 

>    m 

<u 

O) 

_o    Jj 

-*-* 

„^ 

rt  < 

o 

■5 

O      • 

3 

O 

<    ; 

a 

> 

.£  ~  2 


r- 

(-» 

a. 

o 

c 

o 

X) 

u: 

^ 

n 

OJ 

n 

o 

■^ 

> 

N 

o 

^ 

■4 

C 

c: 

oí 

lU 

= 

M  X) 

O 

o 

£ 

<u 

aj 

tú 

■a 

?i 

_i 

0) 

^ 

— 

CJ 

^ 

'~, 

cr 

n 

E 

.- 

«j 

M 

o 

o 

n 

a. 

c 

UJ 

íi 

M 

S 

5 

cu 

^ 

O 

n 

flí 

C5 

^ 

H 

Q 

H 

o 

(U 

•n 

3 

cS 

E 

* 

■o 

•a 

— 

o 

s:  ^  -^ 
o    o  ^ 


■o  .Sí  "2  Tü 


i  -'So 


-5  n  T3 


O  :g 


.2 

ra 

CÜ 

r- 

i_ 

M 

# 

•        'P 

-t-> 

"-J     .  —.   ^ 


OJ 

^í^ 

X 

m 

M 

O" 

0) 

M 

o 

o. 

Q 

■cu 

OjU 

a> 

a. 

S 

« 

í?) 

T3 

3 

M 

3 

•a 

'5 

c 

tT 

<u 

( y 

-I 

n 

>  o  Q  o 

w    «    c    o 

^  -a  "   o 

«    m    o   -t- 


o  I  ^  g 

"i  £  ■§  3¿ 

■^  -a  E  >^ 

g  I  Q  « 

'=  rt  o  o 

w  "^  -5  -^ 

_«  —  -a  TJ 

>.  "S  5  « 


X 


o 


•o 
c 

•a 

O 

> 

CJ 

— 

•ta 

O" 

£3 

w 

o 

C 

o 

>fí 

jr 

.^ 

— 

O 

(D 

£>   c.   O   n 


X 


o 


^.g 


ü       E  S 


3 

^ 

-n 

•a 

C3 

o 

o 

= 

o 

3 

. 

N 

j: 

S-  ^  - 

-^    o    ? 
o  -a    i;: 


c  -o   y' -a 

3  2     0) 


Cap.  IX.  -  4. 


.  mmu  ■  EDITOR  "SÉ  BUSS  >  cu     SAN  MA-EO  I    MIDKO 

compré  al  muchacho  todos  los  papeles  y  cartapacios  por  medio  real: 

i'achetai  du  petit  garqon  toas  ees  vieux  papiers: 

Kaufte  ich  dem  Jungen  alie  Papiere  und  Schreibbücher  für  eineii  halben  Real  ab: 

I  bought  the  whole  bundle  of  papers  from  the  boy  for  half  a  real: 


Cap.  IX  -  5. 


jisÉ  euss  "  c(»    SIN  huno  i.  míorio 


Apárteme  luego  con  el  morisco  por  el  claustro  de  la  iglesia  mayor,  y 

J'emmenai  le  maure  avec  moi,  á  travers  le  cloítre  de  la  grand'  Eglise 

Ich  begab  mich  nun  sogleich  mit  dem  Moriskeii  nach  dem  Kreuzgaag  der  grossen  Kirche 
1  posted  away  immediately  with  the  morisco,  through  the  cloister  of  the  great  cliurch  ... 


Cap.  IX.  -  6. 


/  ClA     sm  Mi^EO  i 


Y  el  primero  que  fué  á  descargar  el  golpe  fué  el  colérico  vizcaíno, 

Celui  qul  frappa  le  premier  fut  l'irrité  Biscayeu, 

Der  Biscayer  war  der,  welchcr  den  ersten  Hieb  fiihrte, 

The  first  wlio  discliarsícd  liis  blow  was  tlie  Biscayncr, 


Cap.  IX.  -  7. 


.  CABRERA  ■  EDITOR 


y  apretando  más  la  espada  en  las  dos  manos  con  tal  furia  descargó  sobre  el  vizcaíno,  acertándole  de  lien 
.  saisit  son  épée  á  deux  mains  et  la  fait  tomber  sur  le  Biscayen 

das  Schwert  mit  beiden  Hánden  fasste  und  mit  solchem  Ungestüm  auf  den  Biscayer  oinhieb 

.  and  grasping  his  sword  faster  ¡n  both  hands,  struck  with  £uch  fury  at  tlie  Biscayner 


Cap.  IX.  -  8. 


^v    J^^     5S)^^ 


V    ''-  í^^? 


^'^^ 


^^jrn  nd^ 


L   CABREW  -   EDITOR 

y  á  dar  muestras  de  caer  de  la  muía  abajo,  de  donde  cayera  sin  duda 

;;.:Í  wi:Í:;s'::erS  V^n-semem  Mau,t.ier  fallen  wolUe,  und  er  w.re  aucl.  w.l„  .erab.efallen 
.  and  he  seemed  as  if  he  was  just  falling  from  his  mulé,  which  doubtless  he  must  have  done 
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Cap.  X.  -  4. 


sin  despedirse  ni  liahlar  más  con  las  del  coche,  se  entró  por  un  bosque  .  .  . 

Diiitta  \p  prand  chemin  nour  entrer  dans  un  bois ,  .      ■    ,^  i  -i      ■ 

?hñe  sich  von  den  F^auen  in  der  Kutsche  zu  verabschieden  oder  das  Wort  noch  einmal  an  sie  zu  richten bog  er  ,n  e.n  üel,olz  e,n  , 

without  bidding  adieu,  or  speal<ing  a  word  to  tiiose  in  tlie  coacli,  entered  a  wood 


Cap.  X.  -  5. 


que,  viéndose  quedar  atrás,  le  fué  forzoso  dar  voces  á  su  amo  que  se  aguardase. 

ayant  resté  en  arriére,  il  criait  á  son  maitre  de  l'attendre. 

dass  er  weit  zurück  blieb  und  seinem  Herru  laut  naclirufen  musste,  er  nioclite  docli  auf  ilin  vvarten. 

that  seeincr  himself  likely  to  be  left  beliind.  lie  was  obligcd  to  cali  aloud  to  his  master  to  stop  for  hun. 


Cap.  X.  -  6 


•i  MA''EO  1.   Mll0n:O 


Hízolo  así  Don  Quijote,  teniendo  las  riendas  á  Rocinante  hasta  que  llegase  su  cansado  escudero, 
Don  Quichotte,  tenant  par  les  brides  Rossinante,  attendit  l'arrivée  de  son  fatigué  écuyer, 
Don  Quijote  that  dies  und  hielt  sein  Pferd  an,  bis  sein  ermüdeter  Schildknappe  ihn  euilioltc, 
Don  Quixote  did  so,  checking  Rozinante  by  the  bridle,  tiU  his  wcary  squire  overtook  hnn, 


Cap.  X 


OOSÉ  BLA''>S  V  cIA-.  san  MATEO  1,   MÍORID 


paréceme,  señor,  que  sería  acertado  irnos  á  retraer  á  alguna  iglesia, 

.  Écoutez,  lui  dit  l'écuyer,  je  pense  qu'il  serait  prudent  de  nous  retirar  dans  quelque  église, 

Mich  dün'kt,  Herr,  dass  es  siclierer  ware,  wenn  wir  uns  in  einc  Kirche  zurückzogen 

Methinks,  sir,  it  would  not  be  amiss  to  retire  to  some  churcli, 


Cap.  X.  - 


Es  un  bálsamo,  respondió  Don  Quijote,  de  quien  tengo  la  receta  en  la  memoria, 
C'est  un  baume  dont  j'ai  la  recctte, 

Ein  Balsam,  antwortetc  Don  Quijote,  dessen  Recept  icli  im  Gedaclitnis  liabe, 
It  is  a  balsam,  answercd  Don  Qnixote,  of  which  1  liave  thc  receipt  by  heart. 
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Cap.  X.  -  13. 


jasÉ  Bwes  >'  cU    sin  t 


subieron  luego  á  caballo,  diéronse  priesa  por  llegar  á  poblado  antes  que  anocheciese: 
1p  désir  de  trouver  un  aite  avant  la  nuil  leur  fit  abreger:  .      ^       ,    ,*  ■  i,„„- 

tiSn  alsbaW  zu  Pfe.^e  und  eilten  sehr,  um  noch  vor  Einbruch  der  Nacht  eme  Ortschaf   zu  errcchen. 
alí^beinÍmouníed  again,  made  wha,  baste  they  could  to  get  to  some  viUage  before  n.ght  set  ,n. 
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Cap.  XI. 


JOSÍ  BLASS  <  Cll.  SAN  M»TEO  1,  «l«0»IO 


,  tomó  un  puño  de  bellotas  en  la  mano,  y,  mirándolas  atentamente,  soltó  la  voz  á  semejantes  razones:     Dichosa  edad  y  siglos  dichosos  . 

prit  une  poignée  de  glands,  et  les  considerant  dans  sa  main  ouverte  s'ecria-t-il: 

nahm  er  eine  Handvoll  Eicheln  und  betrachtete  sie  aufmerksam,  worauf  er  die  Stimme  zu  folgender  Rede  crhob 

.  he  took  np  a  handful  of  the  acorns,  and,  looking  on  them  attentively,  gave  utterance  to  the  foUowmg  harangue 


Cap.  XI.  -  10. 


n    L  CABRERA  •  EOnOB 

JO:É  OUSS  ¥  cU     WN  MATEO  t,   HÍDR'O 

Eran  en  aquella  santa  edad  todas  las  cosas  comunes Entonces  si  que  andahan  las  simples  y  hermosas 

Age  fortune,  parce  que  les  niots  du  tien  et  du  mien  etaient  ignores  neimosas 

In  jenem  hciligen  Zeitalter  war  alies  üemeingnt Damals  wandelten  die  unschuldigen  und  schonen 

In  that  per.od  of  mnocence,  all  things  were  in  comn.on Then  did  the  simple  and  beautcous  
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Cap.  XI.  -  13. 


.  .  y  viendo  uno  de  los  cabreros  la  herida  le  dijo  que  no  tuviese  pena, 

.  .  un  des  clievriers  voulut  voir  la  blessure 

.  .  Ais  einer  von  den  Ziegenhirten  dio  Wunde  salí,  sagte  er,  er  solle  sich  niclit  beniülien  .  .  . 
and  one  of  tlie  ^oatherds,  sccing  tlic  hurt,  bid  liim  give  liiniself  no  moro  trouble  about  it 


Cap.  XI.  -  14. 


y  aplicándoselas  á  Li  oreja  se  la  vendó  muy  bien 

qui,  appliqué  sur  l'oreil,  suspcndit  bientot  la  doulcur, 
legte  es  ilini  anf  das  Ohr,  verband  dieses  selir  fest,  . 
and,  laying  thíni  to  the  car,  bonnd  theni  on  fast,  .... 


PQ  Cervantes  Saavedra,   Mjguel  de 

6323  Quijote  del  centenario 
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